Eﬁgﬁ; J‘%*% (HF)

The Analects of Confucius

RPN
P~ BIF AL 5E
Lectures by the Venerable Master Hua

English translation by Yong Wei Kwong

and Liew Yen Chong

(Z%&% 2)

(+JH) FikMHE: THH
FN=MEmaH s mEf s
ENGOVAREE 13 SR v
B A LAE T F o 12y
B TR H: T{ERF7)
El: RAD B 2]

[ _EAGEAE]
WML Ay B - AR
EHME T H A TREXR
& A EEMIgE R - 7€
BN CGmeh) o BEEEfLT
EEANE > AR ES NS
MET-HY - MRIERLERAIE - A~
HUBRLERAFIE 27 AR
— ¥R T > fhELELEE -
pE—E o BT
AR« BRSSP 5-20E
WA IE AR5 7 BB T
R EFECE R EEEE
Z By FragiEl " o BE
ERAREEN— /58 - —(

16/ ®EERE Z0—NE+S

(continued)

Chapter 5: Gongye Chang

(19) Zizhang inquired, “Prime Minister Ziwen was appointed prime minister
on three occasions but did not express any joy. He was relieved of his position
three times but did not show any resentment. Furthermore, he would apprise
his successor of the prime minister’s administrative duties without fail. What
is your opinion of him?”

The Master said, “A loyal subject indeed!”

Zizhang asked, “Is he a benevolent person?”

The Master replied, “I do not know. In what way could he be considered
benevolent?”

Zizhang continued, “When Cuizi assassinated the ruler of Qi, Chen
Wenzi, who possessed ten teams of chariots and horses, abandoned them
all and fled. He arrived at another state but soon lamented, “The officials
here are similar to our Grand Master Cuizi.” He departed for yet another
state where he again lamented, “The officials here are no different from our
Grand Master Cuizi.” Once again, he left. What do you think of him?”

The Master said, “A high-hearted individual indeed!”
Zizhang asked, “Is he a benevolent person?”
The Master replied, “I do not know. On what basis could he be considered
benevolent?”
[ Venerable Master’s Instructional Talk ]

In future lectures, do not follow the example of that person called Yu who

went overboard in belittling Confucius. Neither should you put him on such

a high pedestal. From these two passages in the Analects, it is evident that
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Confucius was not one to flatter others casually. If he knew something,
he would profess his knowledge; if he did not know, he would admit his
ignorance. He would never give an arbitrary answer the moment someone
asked him a question.

For example, in this section, a disciple approached Confucius with a
question: “Regarding Chen Wenzi and Prime Minsiter Ziwen, are these
two gentlemen sufficiently benevolent? Have they perfected the practice of
benevolence or not?” Confucianism lays particular stress on the concept of
‘benevolence’ (or ‘humaneness’), which is a prelude to the Buddhist practice
of kindness, compassion, joy and giving. Now, Confucius could not simply
give such credit to someone by declaring his benevolence was up to mark or
that he was qualified to be called a benevolent person. He once remarked,
“Yan Yuan can avoid deviating from a benevolent state of mind for three
months. The others can do so only for a day or, at most, a month.” In other
words, certain disciples exhibited benevolent conduct only for a day or
performed a single benevolent deed only one day in a month. There were
others, however, who could maintain their benevolent conduct continuously
for an entire month. Therefore, Confucius placed very strong emphasis on
the concept of ‘benevolence’.

Zizhang inquired. Zizhang asked Confucius, “Prime Minister Ziwen
was appointed prime minister on three occasions but did not express any
joy.” Ziwen was prime minister in the State of Chu. [His surname was Dou,
his given name, Gou, and he was styled Wutu. “Ziwen” was his title.] He
was promoted three times but he did not show that he was happy. He was
relieved of his position three times but did not show any resentment. He
was dismissed three times but he did not show that he was unhappy either.
Furthermore, he would apprise his successor of the prime minister’s
administrative duties without fail. Each time he stepped down from his
post, he would definitely give a detailed briefing to the new prime minister
on all the outstanding official matters and hand over his duties appropriately.
What is your opinion of him? He is presumably quite good at the skill
of practicing benevolence? Initially, Zizhang dared not mention the word
‘benevolence’ but instead asked Confucius what he thought about this
person. /A4 (hé rd) is the same as “A{A]” (rt hé), an interrogative adverb
in classical Chinese meaning ‘how’ or ‘what’, as in “How is this person like?”
or “What kind of character is this person?” The Master said. Confucius
replied him, “A loyal subject indeed!” Oh, he really has a heart of loyalty.
He is an example of a ‘loyal’ person!

Zizhang asked, “Is he a benevolent person?” Now, Zizhang was still
not satisfied with this answer and so he asked specifically in a pressing tone:
“Does he deserve to be called ‘benevolent’?”

The Master replied, “I do not know. In what way could he be

considered benevolent?” Confucius did not say whether he deserved it or
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not but merely said, “I do not know.” As I do not know him or understand him
very well, how can I comment on the extent of his benevolence? How can I
possibly flatter him by saying he is sufficiently benevolent, or denigrate him by
saying he is not benevolent enough? I cannot say things like that.

When Cuizi assassinated the ruler of Qi. Cui Zhu, a senior official in the
State of Qi, killed the state ruler, Duke Zhuang. Chen Wenzi, who possessed
ten teams of chariots and horses, abandoned them all and fled. Chen Wenzi,
whose given name was Wuxu, was another senior official in the State of Qi.
Among his possessions were ten war chariots but he forsook them and hastily
“The officials

Arriving at another state, he

left his home. He arrived at another state but soon lamented,
here are similar to our Grand Master Cuizi.”
took one look and discovered that the people there also did not observe the
proper hierarchy of ruler and subject. Therefore, he said in disappointment,
“The situation here is just the same as in our State of Qi, with people like Cuizi
in positions of authority. There is no difference at all’” He departed for yet
another state where he again lamented, “The officials here are no different
from our Grand Master Cuizi.” As a result, he left that state and travelled on.
When he arrived at another state, he took one look and found the condition
there just as chaotic. He said in dismay, “The state of affairs here is exactly
similar to that in our State of Qi, with people like Cuizi in charge!” Once
again, he left. He set off again for another place.

What do you think of him? How would you judge this person?

The Master said, “A high-hearted individual indeed!” Confucius
remarked, “Oh! He deserves to be called a morally lofty person!”

Zizhang asked, “Is he a benevolent person?” Zizhang inquired further, “Is
he benevolent enough?”

The Master replied,

considered benevolent?” Confucius explained, “I am still not very sure of his

“l do not know. On what basis could he be

character, so how can I tell whether he is benevolent or not?”

The way in which Confucius answered the questions proves that he was
very careful with his words. He was not flustered or perfunctory, unlike his
disciple, Zilu, who was in the habit of giving hasty replies. That is the meaning
of these two passages of the Analects.

Now, that person called Yu is simply a crazy fellow who defies his teachers
and betrays his ancestors. He looks upon Old Master Kong as nothing more than
a tiny bowl but regards himself as a large vat, for he feels that he is superior to
Confucius. Actually, what sort of a person is he? In Gold Mountain Monastery,
I asked him to give a talk and specified beforehand that the topic was related
to ‘country’, not ‘family’. Instead, he rattled on and on about his wife! He just
could not get her off his mind. What can you say? He wanted to leave home
but, at the same time, kept thinking of his wife. Isn’t that contradictory? I think
if Confucius intended to leave home, he would definitely do so and would not

be so confused like him. $0To be continued



